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 : ملخص

ظهرررررو  اهرررررالمح ية فيرررررس  يل ارررررر   يةرررررهذا ية يررررررسص يةفيرررررولح  ررررر   اررررر    ررررر ي ي  ررررر    ررررر    ررررر  يةاي ررررر  ي  ا ررررر  
ة فيررررر ية،س رررررن كا،رررره إل هررررسل نها ررررو مةاهررررس   رررر  إ ررررس  ي ررررهد  ا ررررهدر  ررررو  يةاررررس  ال  يرررررس    رررر   رررره   رررره   رررر   يةا ررررود 

يةرررررره  رررررره ا س    ،س ررررررر  رررررر ي ي اضررررررا ن  نه   رررررر    اضررررررا ا هسن  ةرررررر ي  المهاررررررس    رررررر ي ي  ررررررس  م    ارررررر   ،رررررر  ي هررررررا  
ن  ل ية طرررررو  م   ررررر ي ي اهرررررالمح نه رررررس  نها،رررررهلمح "ية فيرررررس  يل ارررررر "  يةفيررررروا ي مسمررررر   ررررر   ذير   سةارررررس   ية ،ونهررررر   اهرررررالمح 

  يةهذيمررررس  ية،و اررررر ن ك،وضرررراس  ررررس  ه ررررع يةهيذمررررال يةفيو اررررال  وضررررس   ررررااس  رررر   رررر   إ رررر  ي  ررررس   يةرررره ه  ارررر   ررررا  
يةرررر لج  ررررس  ي اضررررا   ،س ررررر      ررررر  Claude Poirier ن   س ررررر  ررررس ه اررررع ه ررررا   ررررايذنه "ية فيررررس  يل اررررر  "

  ا ررررررن   ررررر  إ ررررر  يةا رررررسري يةررررره   ررررر  مةاهرررررس  رررررايذنه   هررررر    ررررر  يةهيذمررررر  إل ية فيرررررس  ية،س رررررر  اةررررره   اهرررررس ةفيرررررس    ارررررر 
 .   هنههدن  ماسب  ظو ف شتى  اهس  ام  ذ ،ر يةاس     سة فير يةاي هد  بر ية،سلم ه ع

ية اانه،رررررررر ي وهعنهررررررررن ي ،رررررررسنه   ي  ارررررررر ية فيرررررررر ية،س ررررررررن ية اانه،رررررررر ي فيويكارررررررر ة فيررررررررن ن ية فيرررررررس  يل ارررررررر :الكلمااااااااا الم  ا  ااااااا        
 .ي اشأ

 
 Abstract: 

 the concept of regional languages appeared in the western linguistic lesson with the 

latter's opening to describing the true reality of the general language, after it was seen as a 

unified one; The researchers raised a question about the validity and objectivity of this view. 

In addressing this topic, and the main purpose behind our article is to define the concept of 

"regional languages" because addressing this concept is almost non-existent in Arabic studies. 

So we presented what Western scholars have presented descriptively through the most 

important articles that have been written on "regional languages", especially what was written 

by Claude Poirier, who dealt with the subject in a precise and specialized manner.One of the 
most important results poirier and other scholars reached is that general languages have 
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generated many regional languages, for various reasons and circumstances, including the 

expansion of the range of speakers of the same language throughout the world. 

Keywords: regional language , geographic variation of language, general language, central 

variation, endogenous criteria. 

 

 :المقدم  1
ر كإ ارررررس "ية فيرررررر ية رررررااار " إ  " ي نج اعنهرررررر ية فيرررررر " إ  " ية فيرررررر ية،و ارررررر "  ررررر   ررررر      ررررر  ةفيرررررر  رررررس كا رررررا  

 اسشرررررود م    رررررر ية فيرررررر يةوقارررررر ي ،  رررررهد  ررررر   اررررر  ي ا رررررس  يةوقارررررر     رررررهي س إ  يةا رررررهيل   ررررر  ه  أا س ارررررس
 مخ  رررررر  ية اي رررررره  يةاس  ررررررر اررررررسن   ررررررس د  ررررررس نه، ررررررل  رررررر   ية فيررررررر   ي اررررررو ي   ررررررس اا ية فيررررررر ية،ررررررسلمحن    يةا ررررررا

 اررررررررره إ ررررررررر ساسن ه رررررررررس  ،ررررررررره ية فيرررررررررر ي ولمررررررررر  يةررررررررره  ،ررررررررروف م ير رررررررررس ي  طرررررررررسر  ية  ررررررررره ي ،  رررررررررهد    هذنهيررررررررررهس
 ة ررررر   ررررر  هرررررال ية فيرررررر اررررر   ي اي ررررراس  نه،ررررر  إ رررررس  ي رررررهد  ا رررررهدن .  ي نحويكرررررس  يةررررره نه ررررر  كاهرررررس  يرررررر ،  ا س

   تخ  ررررر   ارررررن  يرررررر ،    ررررر    رررررسل م  ل ررررروي  ررررر   ررررر  ية فيرررررر ي ،ارررررسذ يةررررره  ررررر لمح  اررررر  يةارررررس    ارررررس هررررر  
لّ ي اي ااهس إ     و ال     اةري إ  نهالمه كاهس جاس  ة  فيا   يخرو     س نهاه   ش هس  ا

  ية يرررررررررس اس   -م   ررررررره  ررررررررس  –نه،ررررررره ية رررررررر لمح  رررررررر   ارررررررا  ية فيررررررررر ية،س ررررررررر   ،ررررررره  س  اضررررررررا س لمهنهررررررررهي 
يةفيو ارررررررن ك رررررره  إب يةهيذمررررررال   رررررر  يةا ررررررو م   رررررر ي ي يررررررر ا   رررررر  ية فيررررررر   ررررررود  اّارررررر   ارررررر  م   اررررررس   رررررر   

سن  إ رررررس كرررررا  ي  ررررر  ف  ية فياررررر ن   ررررر  ا ررررر  ي ررررراهي يةا رررررا    يةهذيمرررررس  ي هنه ررررررن مررررر،  ية فيرررررر    رررررهه
 رررررر   ي  رررررر د م  تخطرررررر  يةا ررررررود ي ،اسذنهررررررر ية لرررررراانهلرن  ية، رررررر    رررررر    رررررر  ية فيررررررر ية،س ررررررر   رررررراس    اررررررس نه  ارررررر  

هررررس ةفي اررررس ية،و ارررررن   رررر   اررررس  ررررهي ةاررررس  رررر ي ي اضررررا    هسنهررررر ي  اررررر  سةايرررررار ة فيررررس   س ررررر   ا.  ي رررر  ي مرررر ، س 
 ة اارررررس    ارررررس إل يةرررررهذا ية فيرررررالج ية،رررررولح ي رررررهنهن لم نه،طرررررع ي  ارررررر يةررررره  س رررررس   يةفيررررروبن  ذ رررررس نه،رررررا  اةرررررر 
م   هي ررررررر  رررررر ي يةطررررررو   ارررررره يةهيذمرررررر  يةفيررررررو ا  إ ايررررررره ن  يةفيونهرررررره   يةررررررهذا ية،ررررررولح إل ي شررررررسذد م   اررررررا  

 ة اهرررررس لم   رررررس   ة ّ،ررررر   ررررر  ي اضرررررا  إ ررررره  يةا ررررر    المرررررا د  اضرررررا    ا ا رررررر    رررررا     رررررس    رررررهدن
ي اس ررررن ي مسمررررار   يةررررهذا ية فيررررالجن ك ا لررررو ةررررع    رررر    ررررسنهس إ ررررو    ،  ررررر  ررررع     ررررس  ررررا ي  ررررو   يةررررهذا 

 .يةفيولح
 رررر   اررررس إذ  ررررس إل   شرررر  ية  ررررسلمح  رررر   ي رررره  رررر  إ رررر  ي اررررس ا  يةرررره  ررررو  مةاهررررس يةا ررررن    اررررا  ية فيررررر 

ن ك رررررررس "ية فيرررررررس  يل ارررررررر " إ   رررررررس  و  " ية فيرررررررر يل ارررررررر " هنهنن   رررررررا  اهرررررررالمح يةوقارررررررر   يةرررررررهذا ية يررررررررسص ي ررررررر
ي   رررررا  اررررر ي ي  رررررط  ي  هاررررر   رررررو  م  يةالمرررررا ي   ررررررألج ي ارررررس ا  نهرررررو ا ي  ي   ررررره س   م س رررررر ية  رررررسلمح   رررررر  

 ه ررررا   ررررايذنه جا ا ررررر  رررر  يةا رررراك ي ه ررررر يةرررره ه اهررررس  ررررس  ال ي   رررراي ارررر ي ي اضررررا   جاسةررررع ية،ررررسلمحن  إ هرررر    
 Claude Poirier. 

 :تنوع ال صحى العرب   في الدرس العربي الحديث -1

 رررررررع   إل ية فيرررررررر ية،و ارررررررر : " نهشررررررر    ررررررر  ية رررررررسق  م   طرررررررأ ي    رررررررس   ا رررررررهد ية فيرررررررر يةا ررررررر  ن كا رررررررا 
يةا رررر    رررر  ةفيرررررر  ي ررررهد  ة ررررر  ي ،ررررسلم  ية فيانهرررررر ية،و اررررر لم  يرررررّ    ررررراذد هس  ررررر إةارررررس  ي  ررررسذد ي يرررررر ،  ر 
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 ظررررررر  يةارررررررسا نهيرررررررر ،  ال إقرررررررسر   رررررررر ي شرررررراسرن تخ  ررررررر   ررررررر   طرررررررو   رررررررو   ررررررر   س ارررررررر ...    ي اررررررسد ية،س رررررررر
" ية  ا ررررررس  ي   ا اررررررر " ن  نه،رررررربر  ارررررره ية ررررررس ذ يةاسمرررررر  يةاهررررررولج  رررررر   اا ررررررس  يةا رررررر     ررررررط    1"  ررررررو 

 ررررررر   يةيرررررررر  ذد ية سذ ارررررررر ة ،و ارررررررر  ررررررر  يةررررررره لم، ررررررر   ررررررر   ية فيرررررررر   ررررررر ه   اا سهرررررررسن : " ن  رررررررسر "ية اا رررررررس  " 
 سةا رررررهيل ية،و اررررررن نه  ررررر    linguistic repertoire لم، ررررر   رررررس ي ررررر  إل  يرررررر اع يةيررررررّ  ية فيرررررالج 

 ررررر  د : " و نه رررررا ن    مررررراس  ل ررررر2"ية،و ارررررر يةا رررررا ر    ا سهرررررس ي   ا اررررررن  ية،س ارررررس     ا سهرررررس يل ارررررر هررررر ةر
  اّررررررررر  اررررررررا  ي  ررررررررط   إ  ي اررررررررو ي ن إ  يل ررررررررا   ، اا سهررررررررس   رررررررر   رررررررر ين كررررررررإل ية،و اررررررررر يةا ررررررررا ر  ررررررررس إنه ررررررررس

 ارررررررس   ون 3"ية  رررررررس  إ  ية رررررررهي    ية هّارررررررر يل اررررررررن  ررررررر  د   ررررررر  ي  ررررررر  ف   يةاررررررربر  يةاطررررررر / يةيررررررررا اسر 
اس" يرررررررر  لرررررررعد  يررررررررأةر  ارررررررا  يةا ررررررر    اضرررررررا ن كرررررررأ      رررررررط    ية،و ارررررررر :     "  رررررررسر "   ية،و اررررررررك ْ ررررررر  

  رررر   رررر  إ رررر   اس ررررو   ررررهد  رررر ي ية،ررررسلم ن هرررر  إل  يةا رررر    ي ررررهد   مخ  رررر  إذلمررررسر ية،ررررسلم ية،ررررولح ية ارررر ن
 ررررررر   ية فيرررررررر يةاي رررررررهد   ااررررررر   ررررررر  إل نه رررررررال   هررررررر    ررررررره  رررررررولح شررررررر ر  ررررررر  يخر ا رررررررارر    وهاررررررره نحرررررررالج 

إ  نه،طا ررررررررع  ،ررررررررع ةررررررررال  ،و كررررررررس شررررررررسر،س  ارررررررره  نهيررررررررر  ه ا ع   ل هرررررررر   ن إ    ةارررررررر  نه اررررررررو  ل  سمرررررررر ، سةعن
 ررررررس  ايضرررررر  يةاررررررسا   رررررر   يررررررر ا ع :   " ثم نهؤهرررررره   مرررررراس    رررررر  ك و ررررررع  رررررر    ير    ررررررسن كا ررررررا . 4"هرررررر   

   و اررررررر   ررررررون  يةشررررررسلمحن  ية،رررررروي ن  ي فيرررررروب  يخر رررررراين .  سة،و اررررررر يةا رررررر   ماي    رررررر   رررررر    ررررررسل م    ررررررسل
  يةا ررررررو كاهررررررسن   رررررر ي إ ررررررو شررررررسر   ،ررررررو ف   ية فيررررررس  كررررررو     تخارررررر    رررررر  يةاس ررررررن ي رررررر ا  ن يةرررررر لج ي،رررررر

يل رررررراذد    طررررررس  لمفيرررررروي  ضررررررا ن ك ررررررس  سةررررررر  سة فيررررررس  يةرررررره  ا شررررررو   رررررر   يرررررررس ر  يمرررررر،ر  رررررر  ي ذا ه ررررررس 
 .5"    س  ية،و ار

م  إل  اررررررررا  ية،و اررررررررر يةا رررررررر     نه ، رررررررر     ررررررررر يةا رررررررر   يةرررررررره  كاشرررررررر  إ ررررررررس ه ررررررررس    رررررررره  مررررررررا  
هررررررسل م  لمس رررررره "  ي ررررررهنهنن  يةا ررررررعن  ةفيررررررر يةشرررررر،و  يةا ررررررو  ية، رررررر ن ك رررررره  يذ اطرررررر   ررررررسةا  ية ررررررولص  ية ايررررررر 
ن ةفيرررررررررر   ارررررررررر ة  ارررررررررسد (  اي  هرررررررررس نحررررررررراي   ررررررررروكس   انهررررررررره إةارررررررررس   إمرررررررررسةاه ) ةفيرررررررررر ي ،رررررررررسلم  يةا ررررررررر    ررررررررر   

ي لم  س ارررررررررن   رررررررر  ية اررررررررا  يل رررررررر   ي رررررررر  ية ا رررررررره ية ررررررررا    سةا رررررررر  ن ة هيذمرررررررر   يةاررررررررس     ي ررررررررؤةا    
سة ررررررو ذد ية،س اررررررر يةهيذلمررررررر يل ارررررررن إ  ي هانهررررررر يةشرررررر،اار يةشررررررسر،رن ة اهررررررس يةرررررره  ،رررررربر  رررررر  ية، رررررر ر ةفيررررررر ةايررررررر   

 سلمررررررس  ي  يرررررررسل    اس ررررررع يةاا اررررررر ي ،سشررررررارن  رررررر   ط،ا ررررررس ن    اامررررررس ن   شرررررر ا س ن  إ ررررررس ن   اررررررا  
ن   طرررررررو  إلررررررره ي ، رررررررا  م   ارررررررا  يةا ررررررر     م رررررررسذ  رررررررس 6"  يررررررررسلمهن  إ  ي ن   ررررررروف   ررررررراس ر   رررررررسذي 

 ررررره تخ  رررررر   ا ررررررس  رررررسن  رررررر   ارررررن  ا اررررررر ية،اس رررررو ي  ا ررررررر   اهررررررسن "  اررررررن نهرررررو  إ ررررررس " ية فيررررررر ية سة رررررر " قرررررس  
  اا،ررررررررر  وهااهررررررررس ية فيررررررررالجن  يررررررررره ية طررررررررو يةرررررررر لج  اشررررررررأ كاررررررررعن   يررررررررر ،   كاررررررررع ية،اي رررررررر  ية سذ اررررررررر  ي فيويكاررررررررر 

يةا رررررا  ي شرررر    رررررا   ي  ررررسذنهر ي ررررؤ ودن كا رررررال  ررررس  رررررس     رررر  إ  م  ا رررر   ارررررعر  ة رررر  نها ررررر  يةطررررس   ية،ررررولح
مل ية فيررررر ية سة ررررر   يا  رررر  ي فيررررسذلح   رررر  مرررراا  ي  ررررس   رررره تخ  رررر   ،رررر  يةشرررر ر  رررر  ية فيررررر ية سة ررررر   . يةيرررررسره

يا  رررر  يخر اّرررر ن اةررررر  ل يةو يكرررره يةرررره  يررررر  ه  اهررررس  رررر   ية فيررررر  اس ررررو س ي  ا ررررر هرررر    ايك ررررر   رررر  يةا ررررا 
 . 7" ي ه   
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ي فيررررروب ية،رررررولح  هذيمرررررر  ررررر ي ي اضرررررا ن كاشررررر   يرررررر   يرررررر   اررررره ه رررررس نجررررره  ،ررررر  يةارررررس      رررررال 
  ررررررا    : هررررررسل نهررررررو    ررررر   ية،اررررررسذي " م   ،رررررر  ي    كررررررس    ك ررررر   ي فيرررررروب ية،ررررررولحن  ارررررن  يةا رررررسب

 لمرررررسر  ةا رررررر م يذ : " ن  نه رررررا    ررررره ذشرررررس  ي  رررررعي لج8"ي فيررررروبن   اررررره س   ي فيررررروب   رررررا     رررررا     رررررا ل
   ،رررروف   ية فيررررر ية ا يرررررار هرررر   رررر   ية   رررررر : يةرررره  سكيررررر هس ه  ررررر يةررررا ذد ك ررررس   يررررر   يررررر   ارررره يةا ررررسب

" يةطسذ ررررررررر "  لمررررررررسر  ه  ررررررررر      (... إلج يةررررررررا ذد ) ة ه ةرررررررر   رررررررر  ي ،ررررررررع ي رررررررروي  اررررررررس     ررررررررو ( إلج ي  يذ ) 
"   ي فيرررررروب ي   رررررر    نهعيةررررررال نهيررررررر ،  ال ه  ررررررر : ن ك ررررررس  كاهررررررس étalageو يرررررررار ة ه ةررررررر   رررررر  ية   ررررررر يةا

 نه رررررررا  . 9"  ي فيررررررروبن    يررررررر ،   م  ية رررررر  : ن ك ررررررس "يةطاررررررر   ية رررررر   "  لمررررررسر   ي كررررررسل "... يةطسذ ررررررر 
 مل يةا رررررررهيل ية،و ارررررررر ية ونهارررررررر  ررررررر : "   رررررررا نه  ررررررره   ررررررر  ية  ررررررر   يارررررررس  ي هنهررررررره   ية،و ارررررررر م رررررروي ا  يةيررررررررس وير 

" ن كايرررررر ،    اررررس   رررررط   10"يةا ررررهيل يةفيو اررررر   ررررر هسن  رررره  ررررروف إ  هررررس  ررررر ي ي هنهررررهن ك ررررسذ  و ارررررر م  ا اررررر
 و ارررررررررر " " يةشررررررررر س  ي كونه ررررررررر   و ارررررررررر إ ررررررررر "ر  نهاي ررررررررر  ه  رررررررررع  سمررررررررر ، س    رررررررررط    "ية،و ارررررررررر ي   ا ارررررررررر 

 رررررر   رررررروب  مرررررر ش   رررررر  شرررررر ر  رررررر   و اررررررر إ رررررر  يةشرررررر س  ي كونه رررررر ن يةرررررره  وكهررررررس هرررررر    : " كا ررررررا  ،" س ررررررر
ة ررررره  ررررروإ     ررررر    ررررر ي يةا ررررره  و ارررررر . ي شرررررو   إ رررررهإ  رررررس هرررررسل  ن   رررررا   اررررر   ررررر  ه ررررر    ية طرررررو ي فيرررررولح

شررررررر ر : ن  نهيرررررررر  و   ي  رررررررس   يرررررررر ،   ي عنهررررررره  ررررررر  ية،ارررررررسذي  يةهيةرررررررر   ررررررر   ارررررررا  يةا ررررررر  ن   ررررررر 11" س رررررررر
إ  مكونه ررررر   رررررسكن   رررررسك  لمه رررررع   ي فيررررروبن  رررررسك اررررر   يةرررررهنهسذن    نهرررررسذ ي فيررررروب  س ررررررن يمررررر ، س   فيرررررولح

: " يلخن  نه،ررررررررا  يةيرررررررررس وير   ررررررررسةا ود  ايرررررررررهس  ي  ررررررررط  س  ايهررررررررس     ررررررررس  ل ررررررررون كا ررررررررا ...ية،و اررررررررر ي فيو اررررررررر
إ رررررا  مل  ررررر ي  اةررررره لمهنهررررره ... يةررررر      رررررهذ يةا،ررررر   رررررو ل ن   ررررر ي ي  رررررهذ نهرررررو     و ارررررر يةشررررر س  ي كونه ررررر 

 .12"ش ر ل و      ية،و ار ي   ا ارن اةر إل ية      ك ا  ية،و ار 
 

 :م هوم اللغ  العام  -2
 Claudeنه،ررروف ه رررا   رررايذنه  "  la langue généraleية فيرررر ية،س رررر "   م رررسذ ية ررر لمح  ررر 

Poirier  كو يررررررررررار  سنهررررررررهد  شرررررررر هر ةرررررررره  ي  س ررررررررررن إ  ةرررررررره  إهرررررررربر  رررررررره   ررررررررر  " يةاو يرررررررررار ية،س ررررررررر  أ ررررررررس
 يررررررر ار إ ررررررو   -  ه  ررررررع  رررررر   يةاو يرررررررار  -ن ه ررررررس نهطررررررو    ررررررايذنه  13"يةارررررس     سةاو يرررررررار   يةاوي  اكا اررررررر 
ن   رررع نهرررو  "  français de référenceيةاو يررررار ي ولم،ارررر " نه هرررو إ رررس ي  ررر   سةايررررار ةرررعن   ررر  

ن كهرررررر  لم   رررررر   اضررررررا س ةا رررررر  هس رررررر  "يةاو يرررررررار ية،س ررررررر "  لمررررررا   ،رررررر  ي شرررررر سةاس  ي  ،  ررررررر  ررررررس نهيررررررر ل 
ن  ة اررررررع إ ررررررو  رررررر  اةررررررر  أ ررررررع مررررررا،ا   مرررررر ، س  14ه ررررررس إ ررررررس ةرررررر    ،رررررروف إ ررررررهي       ،رررررروف   ا سهررررررس  سة ررررررا ن

ية فيرررررر ي ولم،ارررررر " ةيرررررراا ر إ   رررررس إ رررررع نهفيطررررر   ارررررل ي  ا رررررر يةررررره نهفيطاهرررررس   رررررط   " ية فيرررررر ية،س رررررر "   رررررط   
  ررررر   ررررر    ررررر   ي   رررررر ي  ررررر د نه  ررررر  إل ية فيرررررر ية،س رررررر  15"ية فيرررررر يل ارررررر " ن   س اه رررررس إ رررررع نه س ررررر   اهرررررالمح "
ن   ارررس  هينهرررر ي رررايب  ررر  يةيررررؤي  يةررر لج " la langue régionale ية فيرررر يل ارررر "   س ررر  يقرررع   رررس



 222-212:الصفحة        2822جوان              2:   عدد    80: المجلد              (Djoussour El-maaréfa)  جسور المعرفة

218  

 

 و ارررس  إ رررر  ر   ررررا هسنهرررر  رررر ي ي  ررررس ن كسة فيررررر يل ارررر ه ررررس نهارررره   ررر  يةا رررر  ية ررررسص ة فيررررر ية،س رررر  كررررو   ررررسن  ررررس 
 .  ةر اول    لم  ،ه ه - مل هس     ي     ي هد  ا هد  –نه،  إل     ي   د 

  ررررررررررسة،ا د م  ية يررررررررررر اس  ي    اررررررررررر يةرررررررررره إ   رررررررررر    رررررررررر  ية فيررررررررررر ية،س رررررررررررن نجرررررررررره  سذنهررررررررررس ميا اررررررررررس   نهرررررررررروي 
 Français ية فيرررر يةا طارررر "  في لررره  يرررر ار  Pereira Chanut   Maria EmÍliaشررس ا

standard "   ية اانه،ررررررر ي وهعنهررررررر " ن   رررررر    رررررراهس  ارررررر  اةررررررر   يررررررر ار إ ررررررو   رررررر   رررررر     ررررررطla 
variété centrale "       ن   رررررررا ي  رررررررط   يةررررررر لج مررررررراأش   رررررررط   شررررررر ا  ة فيرررررررر يل ارررررررر نه   ررررررر "

 ارررررس  ية،هنهررررره  ررررر  : " ن  نهرررررا، ل اةرررررر    ا رررررس"  variété géographiqueية اانه،رررررر ي فيويكارررررر 
ية يرررررررر اس  ي اارررررررهد   ية ،اررررررر   ررررررر  ية اانه،رررررررر ي وهعنهرررررررر يةررررررره  يرررررررر اه مةاهرررررررس    هنهررررررره يةيرررررررر س  ي  ارررررررعد ة اانه،رررررررر 

ن كسة فيرررررر ية،س رررررر يةا طارررررر  اررررره س  ررررر  16"ة فيرررررر يةاو يررررررارن  ي شرررررهو  ررررر  شرررررر  ررررر  يةاو يررررررار يةا طارررررر لمفيويكارررررر 
ضرررررروذ " يةاو يرررررررار يةا طاررررررر " ية اانه،رررررر ي وهعنهررررررر  ية فيررررررر يل اررررررر  رررررر  ية اانه،ررررررر ي فيويكارررررررن   رررررر   ررررررو  إل ة يررررررر ار    

   اررررررسذن   رررررر ي ك رررررر   يمرررررر ه سر يةا،رررررره ي ،اررررررسذلج   مرررررراس س   اررررررن    رررررره إل نهؤ رررررر   رررررر ي ي  هررررررو  ،رررررر  ي
. 17  رررس إه رررو  اس نهرررر  ةايرررر  هس  رررر"   français de référenceيةاو يررررار ي ولم،ارررر"  رررس  يرررر ار 

 رررر  " ية فيررررر يل اررررر "  اها ررررس ل ررررو نه س رررر   ررررع  اهررررالمح   Léon Warnantه ررررس نجرررره  ارررره ةاررررال  يذ ررررا
"  bon usage ارررررره كو يرررررررار ي مرررررر ، س  ي"  اررررررن ي رررررر     " يةاو يرررررررار يل اررررررر "  رررررر   ه  ررررررع  رررررر  

 .18  س  هسن ك ،ونه  ي    نه         و   ،ونه  ية س ار
  رررررر   رررررر    ررررررس مررررررا  نه  رررررر  إل هرررررر لمح يةاررررررس     رررررر  ية فيررررررر ية،س ررررررر  هرررررر   ررررررس  ، رررررر  اررررررس  ررررررس     اسشررررررود م   

 .ية  لمح    ية فير يل ارن إ  ية اا  يل   يةاو       ية فير
 :ها أهم   المع ار في اللغ  العام  وتنوعات -3

مل ية رررررررر لمح  رررررررر   لمررررررررا  ةفيررررررررر  س ررررررررر  ولم،اررررررررر  شرررررررر هر  رررررررر  يةاررررررررس      فيررررررررر  ي ررررررررهدر  ه ررررررررس  اس رررررررره  
  ه ررررررس  ،رررررره    اا سهررررررسن نهطررررررو    ررررررار  لمررررررا   ،اررررررسذ   ررررررر   رررررر   ية فيرررررررن  نهط رررررر  ذ  رررررر   ي يرررررررسكس   ارررررراه ن

ن ه ررررررررس " supranormeي ،اررررررررسذ يةاررررررررا    "  "     ي ،ارررررررسذ ي وهررررررررعلج  "كاعنهارررررررس   رررررررر   رررررررر ي ي ،اررررررررسذ   ررررررررط   
رررررع    : " كا رررررا  ي    "ي ،ارررررسذ يةررررره  "   رررررط     Jean Pruvostنهط ررررر    ارررررع لمرررررال  ونهارررررا   رررررس  هذمل

ي ررررر  إل  رررررو     ررررر ي يةا رررررا . هااررررررن     ّا رررررسن   مكونه ارررررسن  ي ررررر  لمرررررعذ ي   اررررر    سذلمهرررررس  رررررا يةاو يررررررار
ذ  ولم،ررررررر   شررررررر   نهؤةررررررر    ررررررر   يةاا اةالمارررررررس   ررررررر ي ي ،ّررررررر    سقرررررررس  ،ارررررررسذ  وهرررررررعلج ة مررررررر ، س  ي ارررررررهن  ،ارررررررس

جا رررررررا   اانه،رررررررس  يةاو يررررررررار   ةفيرررررررر  ي رررررررهد  نه  يرررررررره  ررررررر   ي  ررررررر د  ،ررررررر  ية ارررررررس    رررررررسك    ررررررر   ية ارررررررس   
اررررررر : " ن  نه رررررا  ية رررررسص19"     ل

ي اارررررس إل    ررررراذ  ،ارررررسذي   ةارررررس ة او يررررررار  ارررررن ي مررررر ، س   يةا اارررررر  يل ارررررر ي 
 . 20" ي   كيراايرسر يةاو يرار ي ولم،ار    طس  ي  س س ن ماف   يرّ    ي  سل ي اسمه  س

 رررررر  ية ررررر لمح  رررررر  يةاو يرررررررار ية،س رررررر   رررررر  ي ،ارررررسذ  رررررر   ، ه ررررررس  Alain Rey   ررررر  ل ل ذيلج 
      نهيررررررررررررررر  علمح  اهررررررررررررررالمح يخر ا ررررررررررررررار ي  سةررررررررررررررر : " ن  ررررررررررررررسر particularités ولم،ررررررررررررررس   اااررررررررررررررع يخر ا رررررررررررررراس  
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 رررررراي ال يةاو يرررررررار يةرررررره نهارررررر ا    رررررر  كو يرررررررار  س ررررررر هرررررر   امررررررا رن  يمرررررر ا،س  إه رررررره يةا ررررررهي  ي ا رررررراكر  
 .21"إ س    ر   ي ي ،اسذ

   س ررررر  ي ،ارررررسذ يةررررره   يةررررر لج  ارررررهذ  كارررررع  اا رررررس  ية فيرررررر يةاي رررررهدن نه رررررهلمح ه رررررا   رررررايذنه    رررررود   يررررررار  
يمررررر اهي  ي رررررط   يةاو يرررررراس  "     ررررر     ،ررررره  ي ،رررررسنه  ة ررررر    رررررر ية اا رررررس ن  ي ط ررررر    اةرررررر  ررررر  ي ررررر ي  

ا اارررررررن يةرررررره ةرررررر   ،ررررررس   ررررررسة،ا د م   ،اررررررسذ كو يرررررررار كو يرررررررسن  ة رررررر   ررررررسة،ا د م   ،سنه  ررررررس يل اررررررر  سةاو يررررررراس  ية
يخرس رررررررن   سة ررررررس   رررررر ي نه،ارررررره س م   أمررررررال  ررررررهد كو يررررررراس   ،اسذنهررررررر   ررررررافير إ ررررررو  م  ية يررررررر ا   المررررررا   ررررررهد 

س كا ررررس قررررس  ن  يةا ررررود ايهررررس نهرررر      اهررررس ذ  ررررسذ كاعنهارررر22" اانه،ررررس   ،اسذنهررررر  ي رررر   ررررس    رررره  ررررع ية فيررررر يةاو يرررررار
 ل ية فيررررررر ةايررررررر    ّس يررررررررن : " ن  اررررررن نه ررررررا " normes endogènesي ،ررررررسنه   ي  اررررررر ي اشررررررأ " 

 هررررر   س رررررر   رررررافيهس   رررررال  رررررسكر نهاافيررررر  إل نهطرررررو   لمرررررا  ي ،رررررسنه   ي  ارررررر ي اشرررررأن يةررررره  ،رررررهل   طااررررر  ي ،ارررررسذ 
يةا رررررن    ارررررا  ية فيرررررر    ررررر   ارررررس نه  ررررر  ي  رررررو يةررررر لج إ ه رررررع. 23"ي شررررر  ن   طرررررسر  ررررراذد  ررررر   ررررر ي ية ارررررا  

ية،س ررررر   رررر   ررررس   ي اررررس ا ن  اررررن هررررسل يةشررررسر   رررر  ي ،اررررسذ إ ررررع  ررررسذلمح نهالمررررع نحررررا ية رررر ا    ية فيرررررن كاّرررره  
 . اس نه ّه   نه ،ه  ةايرسنهو  اا  ية فير ية،س ر   ،ه  سن ك   نه،ه ي ،اسذ  ،اسذي     ،سنه 

 langue régionale :م هوم اللغ  المحل   -4
 رررررر   رررررر    ررررررس مررررررا  نه ل رررررر  إ ررررررع   هررررررع    ،ونهرررررر  ية فيررررررر يل اررررررر  رررررر  ية فيررررررر ية،س رررررررن     رررررر ي   ررررررا  

ي عنهس ررررس    سذ ررررر  سةاو يرررررار ية،س ررررر "   رررر  يةاو يررررراس  يل اررررر  أ ررررس Brigitte Horiot و ارررر  إ ذنهررررا 
   ررررررره  ةفيرررررررر ن ك  ررررررر24"ي ،و كررررررررن  ررررررر   ونهررررررر  جا رررررررا  ي  ارررررررعي  ي شررررررر هر  اررررررره هررررررر  ي     ررررررر  يةاوي  اكرررررررا ا 

  ا ررررس   ارررررر نهاافيرررر  إل   رررررال  رررره  ررررره   ية فيررررر ية،س رررررر يةرررره ي ا  ررررر   اهررررسن  ةرررررال ي  ررررو   س رررررس  يررررررهاةرن ما 
 اررررس    اررررس   ايلمررررع  ضرررر   رررره   ة فيررررر ية،س رررررر    رررروي  رررر   ي شرررر س   ي و اطررررر    هنهرررره  رررر   ية فيررررر ي ولمرررر  

 س   يل اررررررر   سذ ررررررر  س مرررررر ، س  ي شرررررر   يةطونه ررررررر ية،  اررررررر يةا اررررررهد ة  هنهرررررره ي مرررررر ،" ذإ  ه ررررررا   ررررررايذنه  إل 
  رررررررررال  ررررررررر   ررررررررر     سذ  هرررررررررس  س مررررررررر ، س   ي ،و ضرررررررررر   ل  هنهررررررررره   ررررررررر    ية ررررررررراي ال  إنحرررررررررسر يةاو يررررررررررار 

مل ي ه  ررررررر يةرررررره نهشرررررر  هس جا ررررررا  ي مرررررر ، س   ي ا رررررراكر    رررررر   ي ؤةاررررررس  ي ولم،اررررررر  ررررررا هرررررر   ررررررس . ي ،س ررررررود
كا ارررررررر ه هررررررس    رررررر    ررررررر  يةرررررره نهيرررررررر ،  هس  هذمررررررا يةاو يررررررررار   نه رررررراكو   ررررررس  رررررررا  ،ررررررو ف  ررررررر   رررررر   يةاوي  ا 

ية،رررررسلم ه رررررع  مةاهرررررس نهولم،رررررال    سرارررررس ة    ررررر   ررررر  ية ايكررررر   ررررر    رررررسلمح يةاو يررررررار ي رررررس  ة   رررررر إ   ارررررسذد إ   طررررر  
  .25"إ   وهاه
ن  ة رررر    يررررر ار إ ررررو   رررر  Liliane Rodriguezةا اررررسل ذ  ذنه ررررس    نجرررره ي اهررررالمح اي ررررع  ارررره  

  Robertن ك ررررره ي   ررررره  يةاس  رررررر   ررررر   ،ونهررررر   رررررس اا" Le parlerيةررررر     "  ررررر     رررررط   
ن  ل Manitobaة   رررررررررر     ررررررررررط  س ةا  هررررررررررس  ررررررررررا  كو يرررررررررررار  س ا ا ررررررررررس "  Parler   رررررررررر   "   ررررررررررط   

 ا ررررررر جا"ن ة رررررره  وك ررررررع  أ ررررررع 26 ررررر ي ي  ررررررط     ذإنههررررررس  ررررررا ي  مرررررر   نهاطارررررر    ررررررار إ يرررررر    رررررر   اضررررررا هس
كهررررر   ي  س ررررررر  رررررر   س ررررررر : " ن    ررررررا 27" ررررر   مررررررسر  ية ،ارررررر   اظارررررر  رررررر   ارررررر   س ررررررر  ي ررررر  جاررررررس  ةفيررررررالج
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يةاوي  ا رررررس ا ا ا   يارررررس  يةررررر لج نه  اضررررر،ال كارررررع  رررررا جارررررس  ية فيرررررر يةاو يررررررارن  جا رررررا   مرررررسر   ،اررررر      شررررر   
  رررررط   يةررررر     كوي  ا رررررس ا الح    ولمررررر  م  س ارررررر  اااهرررررس . 28"إمسمرررررس  ررررر  ية فيرررررر ي شررررر هر   ررررر  ية،اس رررررو يل ارررررر 

ن  إل  رررر   ية فيررررر  اطررررالج ) س ا ا ررررس (    ررررسل  رررره ( كو يرررررار ) إ ررررس  ررررهذا ةفيررررر  شرررر هر : م     ررررر إمرررراسب
 ررررررررتى ةررررررررا   ( dialectalismes  ررررررر   اا ررررررررس    ارررررررررن  إل  رررررررر   رررررررر   ررررررر   ية اا ررررررررس     شرررررررر   ّاررررررررس  

 ررررس  يةرررره نهاررررع   اهررررس  رررر ي ي اهررررالمحر  إ  ررررس ن كهرررر   شرررر   اررررس م  ي  ا 29)هس رررر   ا اةررررر  رررر    ررررسل م  ل ررررو 
إ ررررع    ررررو   رررر  ية فيررررر ية،س ررررر ه اررررس  رررر  نهاط رررر   اهررررس ثم ياررررع  ايرررررع  ،اس ررررو   اررررر  س ررررر  اهررررس  ررررس  ررررا    ررررال 

 .   ية هّس  ي  اا ر
ية اررررا  ية فيررررالج ي  ، رررر   ررررس ا   "  رررر   اط ررررر م  إ ررررو   نهط رررر  ل ل  رررراةفي    رررر   اررررا  ية فيررررر يةاي ررررهد

ن   ةررر   رر  يذ اررسو ية اررا  " Variation liée à la situation géographique ي فيرروي 
 variationية اررررررررا  ية فيررررررررالج "  س  ررررررررسل   ل هرررررررر  ن  إ ذ   رررررررر ي ية اررررررررا  ضرررررررر    اررررررررايل إ مرررررررر   ررررررررا 

linguistique  "   يةرررررر لج  يرررررررر ع م  عيرررررررر إ ررررررراسفن  نه،ررررررروف ل ل  رررررراةفي  ية ارررررررا  ية فيررررررالج ي  ، ررررررر   رررررررس ا
كررررررايذ  ةفيانهررررررر   و  ررررررر  اررررررس   إ    ررررررهيل  ،ااررررررر كاسةايرررررررار ة فيررررررر يةاو يرررررررارن  ذهرررررر  يةرررررره ذ  ي فيرررررروي   أ ررررررع جا ررررررا 

يةررررر لج  ؤ نهرررررع ية  ارررررعد   ية   اررررر   ررررر   رررررهد ي    كرررررس  ية فيانهرررررر  ررررر   اط رررررر  إ رررررو ن  هررررر ةر ي وهرررررر ي فيويكارررررر 
لمرررررهي  ررررر    ررررره يةاس رررررر  ررررر   طررررراذ  مرررررسر  يةا ررررر ر م  إل ي  ررررر  ف ي   ررررر   رررررس ا   ي فيررررروي    نهرررررعي   يضررررر س 

 machine à ل رررون   ررر  ي    رررر يةررره إ ذ  رررس  ررر  كو يررررار كو يررررس  كو يررررار هاارررر ية ،اررر   ررر  يةفييررررسةر ب
laver   كو يررررررررس  ب  laveuse  هااررررررررن  ية ،ارررررر   ررررررر  ي  ايررررررررر ية هو سرارررررررر ب  aspirateur   
اهررررررالمح هررررررال   رررررر  ي اط رررررر  إل نه  رررررر   رررررراةفي   رررررر   ية يررررررر ار ة  . 30  هااررررررر  balayeuseكو يرررررررس  ب

 رررره  " ي فيويكاررررس  ررررس    ه ررررس  رررر  ي مررررسا    ررررو    م  يةالمررررا ن ك امرررر  ذ ،ررررر ةفيررررر  ررررس  رررر  إ رررر  إمرررراس عن ما 
إل ية فيرررررررر يةاي رررررررهد   رررررررال  اطا رررررررر    رررررررهد   رررررررهيل   يةا ررررررر   ايررررررررعن   ررررررر    س رررررررر   -  ية،رررررررسلم  -هسةارررررررس 

ة او يرررررررار    رررررره  م  ررررررس  مرررررر و  رررررر  كاسةايرررررررار . 31" ررررررس  ية فيررررررس  ية رررررربر ن هس نج اعنهررررررر  ي مرررررراس ار  يةاو يرررررررار
ية اررررررررا  : "ي  ررررررررهي  س يةايمرررررررر ن   و طررررررررع   ،رررررررره  يةاضرررررررر،اس  ية فيانهررررررررر ي لم  س اررررررررر  يةاشررررررررس س  ية اي رررررررر ارن  سر ررررررررر

ي فيررررروي  ظرررررس ود ي ررررر  ف اارررررع يةاو يررررررار   هررررر  يارررررس  يةاوي  اكررررراص يةررررر لج نه،ررررروف  ضررررر،اس  ةفيانهرررررر يلم  س اررررررن 
 ونه رررررررس يةشررررررر سةارن  ة ررررررر  إنه رررررررس   مكونه ارررررررسن  يةشرررررررو  ي  مررررررر    شرررررررس س   اي ررررررر ار   ،ررررررره دن   إ ذ رررررررسن    إ

 . 32" يلا  ي اهلجن  يلا  ي س لج  لمعذ ي   ا 
  ررررررر   ا رررررررو ية اي ررررررر   اةررررررره  رررررررس  ل   ا رررررررسل نه  ررررررر ل  ، ررررررره س    شرررررررأد ية فيرررررررس  يل اررررررررن إ   رررررررس 

" ر   اكو رررررررسن  اي ررررررر  يا ا رررررررس  ية فيانهرررررررر  ي   سههرررررررس  ا، رررررررهسر  س رررررررر  ررررررر   طررررررراذ  مرررررررسر  ي   رررررررس  ي هنه ررررررر
إ رررررسلمح ي   كرررررس  يةا رررررسلمح ي ،ّ ررررر  يةررررر لج يرررررل ي شرررررهه يةاوي  اررررراصن  رررررا   لمرررررعر  ارررررع  كس  ا رررررس  ي هررررربر

 يررررراه ي    سهررررس  ية ررررا ر إه رررررو كررررأه ون  رررر  مخ  ررررر  يا ا ررررس  يةرررره    سمرررر  يةاو يررررررارن     ررررس  ررررا إنه رررررس 
ي ررررر   ررررر  ي ارررررس   يةررررره    سمررررر   ررررر   ن إ رررررس ية رررررسص كهرررررا ي  طرررررس  ية ا 33" يرررررراه  ،وكرررررر إ ارررررر ي انهرررررس  ية  سكارررررر
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مل ي يرررررررسكر يةرررررره  رررررره    رررررر  كو يرررررررار هاررررررهي  كو يرررررررار كو يرررررررسن لمرررررروير : " ية فيرررررررن  نه ررررررا  ه ررررررا   ررررررايذنه    اةررررررر
ررررره   ي  طرررررس  ية ارررررس    ي اسشرررررود  ررررر  ية ارررررهنه   يةاو يررررررا    اّرررررر ية   ررررر   ررررر  ي يرررررر ، ود ة برنهطرررررس ا ر  ررررره إ ه 

 .  34"ية ،ا     ي ك سذن  إ   م   في ي  ةفيانهر  ، برد     وف ية اذد يةاو يرار يةه لمه  
 نه اررررر   ا رررررر ي فيويكارررررس    ارررررا  ية فيرررررر  رررررس  ررررره    ررررر   يرررررر اي س   رررررس ارررررو  رررررع  ررررر   ي فيويكارررررس  ررررر  ظرررررو ف 
 إ رررررررهي    اا ررررررررن     رررررررس  رررررررا ي  رررررررو    رررررررسلم يةيراسمررررررررن كهررررررر ي ية،س ررررررر  نهرررررررؤ لج   ذي  ه رررررررس   ي ارررررررس    ررررررر  

ويذ سن  ررررررر   طاذ رررررررس إنه رررررررس    ررررررر   ررررررر ي ي  رررررررو   يكررررررر   رررررررو  إ ررررررر سب ية ررررررررويذ  لمرررررررا  ية فيرررررررس  يل ارررررررر  يمررررررر  
 شرررررررّا  كو يررررررررس   اررررررر يةررررررره   ي  ذ  ارررررررر   رررررر    انهرررررررر ةفيسهرررررررسن " يةيراسمرررررر     ررررررر ي ي  ررررررس ر   ررررررر ي  رررررررس  رررررروي    

  س  ررررررر يه يرررررررس  ية فيررررررر ي نج اعنهررررررر ة  ّررررررس  ي  ذ لح  اررررررن هس رررررر   ذير  رررررره ذ ي ا ررررررس  ي  ذ لح ة فيررررررس  يل اررررررر 
 La charte européenne des langues régionales ouفيرررس  ي   ارررس إ  ة

minoritaires ن  مل هرررررررسل نه ارررررررس    ررررررر  يةيراسمرررررررر يةا اارررررررر يةاو يررررررررارن يةررررررره لم   ررررررر   شرررررررّ    ررررررر  م ارررررررسر
إ  يمررررررر ، س  ية فيرررررررس  يل ارررررررر    ررررررر  يةاسمررررررر ار  ية اذمرررررررار  ي ةعيمرررررررارن  ررررررر  هس ررررررر  ااررررررر  يمررررررر ، س س   يةررررررره يرو 

نه رررررال ية،س رررررر  يةيراسمرررررر  ك،رررررس   سقررررررس   ظهررررراذ  اررررررا  ية فيرررررررن   ررررر ي  ررررررس هرررررسل   اررررررع ي ررررررس    رررررره . 35"يةوقارررررر 
ن   ررررر  إلمررررر   ررررر ي " سةايررررررار  نج اعنهرررررر يةا نهرررررس  ي   رررررهد ي  ونه اررررررن ك ررررره يذ اطررررر   س مررررر     يةيراسمررررر   رررررس 

  نهررررررو   ة مرررررر     ية فيررررررالج ة  رررررررن  ررررررتى  ررررررسذ ي رررررراي  -  إ ي ررررررو ية ررررررول ية ررررررس    شررررررو -نجرررررره  ررررررا    يررررررر  
ي  ونه رررر  نهرررررؤ    رررررأل شررررروكع نهيرررررر  علمح ي ة رررررعيلمح   في رررررع  يمرررر   ةع نهيرررررر  علمح م رررررس   رررررافير ةفيانهرررررر ينج اعنهرررررر إ ونه ارررررر اارررررع  

ن 8500 ررررر  هررررر  ن  لم نه ررررر    اةرررررر يةا ررررر  مرررررا   ،ّررررر   ررررر انه  لما يررررررال ية ررررر  ن يةررررر لج  رررررهذ  رررررسلمح 
يةررررررررررا   ن يةرررررررررر لج لم نه رررررررررر  نه ارررررررررر  8150م  إل  سكيرررررررررررع  إع ررررررررررع   يةررررررررررا لمح إ ظهرررررررررراذ  ،ّرررررررررر    يررررررررررر   ررررررررررسلمح 

ن   رررررررر   اررررررررس  36"ي نج اررررررررعلجن  هررررررررسل نه ررررررررا  مل ي مرررررررر ، س  ية،ررررررررسلمح ة  ررررررررر  رررررررره إل    ررررررررع ي ،اررررررررسذ ي  ونه رررررررر 
 .      ا ر يلاع يةيراسم   سةايرار ةالما  ةفير   ار    ذ      اا هس

  ررررررر  يةارررررررس  ال إل  ارررررررس   اسنهارررررررس  ررررررر   اا رررررررس  ية فيرررررررر يةاي رررررررهدن   ارررررررعي   س رررررررر   ررررررر   ارررررررا ن    ررررررره
 رررر   ررررأ   إ رررر   37 ررررأ   جا ا ررررر  رررر  ية،اي رررر   يررررره هرررر   اط رررررن ما نه  رررره  ه ررررا   ررررايذنه   نه،ررررا  اةررررر م 

ي هرررررررسلمونه  يةاو يررررررررا  ي  يرررررررر    ية ارررررررا  ية اررررررر  ة او يررررررررار ي  ونه ارررررررر كررررررر   إ رررررررع   ، ررررررر   سةهذلمرررررررر ي    اررررررر ي 
   كرررررررس  ية،س ررررررر ن  إل  ارررررررس     رررررررس مخ  ارررررررس ة  ارررررررس   يةاو يررررررررار    ، ررررررر   يرررررررر ، وي  إ ونه رررررررسن  رررررررس نهايررررررررو ي 

 .ي س  ر    يةاو يرار   ه     هاار   اط ر ي هس لج  ةا نهس س
  ررررر  لمرررررهد ي اضرررررا    هي رررررر يةا رررررن   ية فيرررررر يل ارررررر نهرررررو   ه رررررا   رررررايذنه  ظهررررراذ يةاو يرررررراس  يل ارررررر   

  ل ي    ررررررر  : " يةرررررررهذا ية فيرررررررالج  س   رررررررس  يةارررررررس    م    ررررررر  ية فيرررررررر يةاو يررررررررار    ي ،هرررررررسن  ارررررررن نه رررررررا 
ع ل   ررررررررر   ذيمرررررررررر يةاو يررررررررررار   يمررررررررر ، س س ي  ا ررررررررر ن إ ذهررررررررراي إل ي    كرررررررررس    س ررررررررر   رررررررررس  يرررررررررر اع ي ل نهوهررررررررر

يةاو يررررررار ية،س رررررر  هنهرررررهد   ررررر  يةررررره  المررررره هسةارررررس  ي ررررر   ارررررس   هاررررر د  ي ررررر  إنه رررررس إل    سقهرررررس  س رررررس   ررررر  
 اع ي     ررررررر    اس رررررررهد لمرررررررهي   ررررررر   يرررررررر ا  يخرونهطرررررررر ي فيويكاررررررررر  ررررررر   ي  س رررررررس   ررررررر      رررررررس  رررررررا  إل  يرررررررر
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 ررررررررو   ية فيررررررررس  يل اررررررررر  اضررررررررا س   ية يرررررررررس اس  يةفيو اررررررررر  ررررررررس ي مال  رررررررر  ي وهررررررررر يةرررررررره مل  .38"كو يرررررررررار   اررررررررر 
شرررررهه س يةا رررررن    ارررررا  ية فيرررررر   رررررار  س ررررررن  ةرررررال ي   رررررا   ارررررس اةرررررر ية ارررررا  يةررررر لج يرررررل ية فيرررررر  ررررربر  رررررو ذ 

ية هّررررررس   ررررر  كررررررو   ية فيررررررر يةرررررع   إلج   رررررر  يلرررررراذ ية رررررسذ  ن    ي   ررررررا    اررررررا  ية فيرررررر  ررررررس هررررررسل نههذمرررررع   رررررر  
ية هّارررررررن  م ررررررس ا رررررر   ط رررررراه     ذيمررررررر  اررررررا  ية فيررررررر ية،س ررررررر ي شرررررر هر   رررررر  يلرررررراذ ي صن  هارررررر  تخ  رررررر   رررررر  
  ررررررررسل م  ل ررررررررون ك ولمرررررررراي م   لمررررررررا  ةفيررررررررس    اررررررررر ة فيررررررررر يةاي ررررررررهدن     يررررررررر   رررررررر   ية فيررررررررس    ا هررررررررس  رررررررر  

ة فيررررررررر نه   رررررررر  إل   ّ رررررررر    ررررررررس و    رررررررر  سة اا    ييخر ا رررررررراس  يةرررررررره اررررررررل  يررررررررر انهس  ية فيررررررررر ي    ارررررررررن كرررررررر
   هنه ررررع  Robert Vésinaما إشرررسذ ذ  رررر  كاعنهارررس  – مل  ايرررره   اس  ررررر  -ي يرررر انهس  ي    ارررر  ررررس 

ن  ة،ررررر    يمررررر ا،س   يةا رررررا مشرررررسذد م  إ رررررع ي يرررررر ا  39 ررررر  ية فيرررررر يةاو يررررررار م  إل ية ارررررا  يرررررل يةاطررررر   ي ،ّررررر 
 .ي     وضر ة  اا   ية في 

ي يرررررسذ يةرررر لج شررررهه ع   .G. Ledegen   Léglise Iةافي اررررع. هلم    مةرررر.   رررره  رررروا   
 ذيمررررر  ارررررا  ية فيرررررر   رررر   يرررررر انهسهس ي    اررررررن  ارررررن إ ذلمررررس ية ارررررا  يةاا اةرررررالم   ية اررررا  ية هاررررر  ضررررر   إ  رررررس  

مررررار   Labovن كا ررررا ل إل ي   ررررس  ي     L’école variationniste هذمررررر ية اررررا  ية فيررررالج
اررررررررررس  رررررررررر   اط رررررررررر   لمررررررررررا   رررررررررراذ مخ  اررررررررررر ةاطرررررررررر  يةاررررررررررا ا  كا ررررررررررس نهيررررررررررر    ررررررررررس  في   اس ةرررررررررر  يةاا اةالم 8752

variable 40 س  ام  م  جاس  ية هاه 8715ن  إل يةا سش ي  هل  ا    ي ي اهالمح مار. 
ه ررررررس هس رررررر   اررررررس  إ  ررررررس  إ ررررررو ن  اس ةرررررر  ية اررررررا    جاررررررس  ية هارررررره   ل إل  ررررررو ا    ررررررار  اسشررررررود   

د  هذمرررررررر ية ارررررررا  ية فيرررررررالج  ارررررررن ي   ررررررر  إم ر  ي ررررررر  standardiséesسمرررررررس  رررررررس اطا   ررررررر  ية فيرررررررس  ي ،ررررررر ل
إ رررررررررس    " ن  إ  رررررررررس  جا رررررررررر " GARSمهرررررررررل ة ا رررررررررن   ية هاررررررررره " اهرررررررررو ي   رررررررررس  يةويررررررررررهد ةاونهررررررررر  

يةررررررره ي   ررررررر    سذ رررررررس    ررررررراار    ونهرررررررر مخ  ارررررررر ةهذيمرررررررر "  8755مرررررررار  RSFP يةاو يرررررررار ي اطا رررررررر 
يةررررر لج ي ررررر   ية اانهررررر     Alain Berrendonnerيةاو يررررررار ي اطا رررررر  هررررر ةر إ  رررررس  ل ل     ررررره ص 

 grammaire    polylectale  م ررررررررررسذ  اي رررررررررره ية هّررررررررررس  ي  ،رررررررررره د  -ية اي رررررررررره ي اضررررررررررا ر ة  ،اررررررررررسذ 
ه رررررررررررس إ   ي   رررررررررررسذ   ونهرررررررررررس  . paramétriques ،ررررررررررره د إ  ية س  ارررررررررررر   سة رررررررررررس  يه شرررررررررررسف ي نحرررررررررررسر ي  -

ةع  رررررس م   طررررراذ ي  رررررس  ي ،ّ ارررررر  ي ،ّ س ارررررر  رررررا   théories variationnistesية ارررررا  ية فيرررررالج 
ي نج اعنهرررررررر إ  ي مررررررراس ار    رررررررسذي  ) ية فيرررررررس  ي  ايلمرررررررهد  ررررررربر  يررررررررس ر لمفيويكارررررررر  يمررررررر،ر  variétés اانه،رررررررس  

ن   رررررره ي ا  رررررر   رررررر   رررررر   (يلخ...  يرررررررار إنه ررررررس   مكونه اررررررس   إ ونه ررررررسن   يلررررررا  ي اررررررهلجمخ  ارررررررر  اانه،ررررررس  يةاو 
يخرس ررررررر   س رررررهد  ،طاررررررس  ي ،ّ س ارررررر: " ي   رررررس   اي ررررره  ،طاررررررس  ي ررررر  إل  رررررر هو  اهرررررس   رررررار  س ررررررر

 La base de données lexicographiques ّ ررررررا  يةاوي  اكا اررررررر 
panfrancophone   "41 . 

  رررررره يةهنهررررررهي لج "    ،رررررره  ية،ررررررس   " ية فيررررررر يل اررررررر " يةرررررر نه  إشررررررسذ ي م   اهررررررالمح    ررررر  يةاررررررس    ية،رررررروب
ن يمررررر اا  اةرررررر  ررررر  يةرررررهذا يةفيرررررولحن "ية فيرررررس  ي   ا ارررررر"  "  ية فيرررررس  يل ارررررر" ن  ةو رررررس  ررررر     ررررر   ررررر  "
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 ارررررررن ذإ  إل ة رررررررر  ية فيرررررررس   ّررررررررس   ةفيرررررررس    اررررررررر   ل  يرررررررر ا  ية فيررررررررر يةا ااررررررررن  نه رررررررروب ةررررررر ةر   ررررررررس  
او يرررررررارن كا ررررررا  إل ية،  ررررررر ية سر ررررررر  رررررر  يةاو يرررررررار  هرررررر  ية فيررررررس  ي   ا اررررررر تخ  رررررر   رررررر    ررررررر يةرررررره  سة فيررررررر ية

  ررررر   ررررر  يةاو يررررررار  إنهرررررر ةفيرررررر إلمااارررررر إ رررررو ن  إ رررررع  ررررر  ي  ررررر  إل ذ ررررراه ية فيرررررر ي   ا ارررررر مخ  ررررر   ررررر  ذ ررررراه 
مرررررررررار  ي ةعيمرررررررررار ية فيرررررررررر يةا اارررررررررر  اررررررررره ي مررررررررر ، س ن كاسةايررررررررررار ة او يررررررررررار  ارررررررررس  يةبر  ا ارررررررررر  يةاسمررررررررر ار  ية اذ 

 يةا اهذنهررررررن ه رررررس إل كو يررررررار هاارررررر ةايرررررر  اس رررررس   رررررر يةررررره  يرررررر ،      رررررسذنهلن   ررررر    ررررره ذ س ةايرررررر    ررررر  
ةفيررررر  يةا ارررررس يةررررره تخ  رررر   ررررر  ةفيرررررر مانهيرررررروي يةااذ اهنهررررر   رررررو   ررررر ي م  إل ي  رررررسر  ية اهنهررررر ةايرررررر    ررررر    رررررسر  

 .   42كو يرس    ّا س  مانهيروي
 :خاتم 

ا ي    رررررو م طرررررسر   رررررود  ررررر   ،ررررر  ي  ،رررررس  يةررررره يتخررررر هس  ذيمرررررر ية ارررررا   س ةارررررس  ررررر   ررررر    ررررر ي ية،رررررو 
يةرررر لج يررررل ية فيرررررر ية،س ررررر   ية يررررررس اس  يةفيو ارررررن  هاررررر  ي ا رررر   اهرررررس  اهررررالمح ية فيرررررس  يل اررررر يةررررر لج نه فيرررر  يةا رررررود 
ية   اهنهرررررررر م  ية فيررررررررر ية،س ررررررررر   ا ررررررررس  ي رررررررهد ةرررررررره   ارررررررر  يةاررررررررس    ارررررررسن كا رررررررر،هس  اضرررررررر  يةا ررررررررو  ية   لرررررررر ن 

 ي ،هررررررررس   ررررررررس  رررررررروإ   اهررررررررس ةا رررررررر  م  إل  يررررررررر ،    ية فيررررررررر ية،س ررررررررر   ررررررررطو ل م  يخرررررررررو     ررررررررس  ررررررررا  نه رررررررر  
  ،ررررسذف   اررررع كاهررررسن نحررررا جا ا ررررر  ه ررررر  رررر  ي مرررر ، س   يخرس ررررر   رررر  مخ  رررر   يررررر انهس  ية فيررررر   ررررس  ،رررر   

 رررررو  هررررر  لمهرررررر  سة رررررر ة فيرررررر   ارررررر  رررررس   ا ررررراس  ااع رررررس  ررررر  ية فيرررررر ية،س رررررر   ررررر  مخ  ررررر  يةارررررو   يل ارررررر ي 
 .    ية فير

 ة،ررررر   ررررر ي ية المرررررع   يةا رررررن ةرررررع إ ا رررررع    سرّرررررع يةررررره مررررر ؤ و   ررررر  يةا رررررو م  ية فيرررررس   ية ،س ررررر   ،هرررررسن 
كاررررر   ، ا ارررررر ية فيرررررس  ي لمااارررررر  ررررر   نهاافيررررر  إل نهيرررررر ه   ي ررررر ،    اا رررررس  ية فيرررررر ية،س رررررر  يرررررره ي ررررر ،   يةررررر لج 

    رررره  ك رررر ر هرررر   ،  هررررس ة  ،س رررر  اررررس   إ س ررررع   ررررساي نهيررررر ههف  رررر   ،  ررررع ة فيررررر  ررررس ك ،  هررررس ة  ،س رررر  اررررس 
يةا رررررره ي لمح  ررررررسن  هرررررر   ،  هررررررس ة  ،س رررررر  اررررررس   مخ  رررررر  يةا ررررررهيل يةرررررره  يررررررر ،   كاهررررررس  رررررر   ية فيرررررررن إ   امرررررر،  

 .مةاهس     ةاير  ية فيس  ي   اع  سن كس  و ما ال  و اطس إ اس س   فيس  مخ  ار ة فير  ي هد
 

  :قائم  المراجع. 5
     ه د )  س ر ية فير ية،و ار    ية فيس  ية،س ار : ض  . شروط عالم   اللغ  وك     توف رها للغ نا العرب  . ية سق ن 

  .2558.  اشاذي   سةر. يا ل ي     ة فير ية،و ار:  ي عيرو(.   ةار 
  وناجع  ديموقراط   بحثا عن ب ئ  طب ع   عادل ،: الس اا  اللغوي  في البلاد العرب  . يةاهولجن  اه ية س ذ يةاسم. 

 .2582.  يذ ية  سب ي هنهه ي   هد:     . 8و
  ي وهع ية،ولح :     . 8و. نحا  ،ّ   سذ   ة فير ية،و ار: ض  . مدون  المعجم ال اريخي للغ  العرب  . لعدن  ير

 .2582. ة  س    ذيمر يةيراسمس 
 ا   ؤاو . جا ر جا   ية فير ية،و ار  سة س ود.    و  مشروع معجم أل اظ الح اة الاج ماع.  ما  ن ه س    ه 

 .  2555.  ؤميرر  يذ يةش،ه ة   سكر  يةطاس ر  يةاشو: ية س ود. ية ير  ية سص. 75  . 00يةه ذد 
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 ( ي فيوب ) يةهيذ يةاا سر . 8و .دراا  في قض   اللغ  العرب   الواطى: نظري  اللغ  الثالث . ي ، ا ن إله      (
  .2550. وهع ية  س  ية،ولحي(: ةااسل

  ن 8710.  يذ يةفيوب ي م   :     . العرب   والحداث  .ي  عي لجن ذشس 
  2555 اك بر . ية ير  ي   . 17  . جا ر جا   ية فير ية،و ار  سة س ود ألنا فصحى وعام  ؟. يةيرس وير ن م وي ا. 
  2558 سلج . 78 .ية،و ار  سة س ود جا ر جا   ية فير .من العرب   المعاصرة. يةيرس وير ن م وي ا. 
  ي ا  ر ية،و ار ة   ر  ا نه   وهع : ةااسل. 8و.  و ر   ا   ه  .المعجم   وعلم الدلال  المعجمي.  اةفي ن ل ل

اللغ  العرب   ب ن الاا جاب  لم طلباا ال نم   وهاجس .    م  رن يةو ، . 2582.  ذيمس  يةا هد ية،و ار
ي وهع :     . 8و. مش سةاس  ية ، ا   ية  ر  ي  ط  : ض   ية فير  ي انهر   يةا   ية،ولح. ي المحافظ  على الهو 

  .2582. ية،ولح ة  س    ذيمر يةيراسمس 
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